KALBOTYRA XXIX (3) 1978

K TPAKTOBKE AHIJIMICKHUX PE®JIEKCUBOB
3. TEHIOIIEHE

1. B HacTosimeli cTaThe TEPMHH ,,peieKCHBBI“ ynoTpebasieTcs B KayecTse
patoyero o603HaYEHHsT COYETAHHIl THNA wash If, behave If, pull If
(together), T.e. cOYeTaHMit, B KOTOPbIX KOMNOHEHT oneself clefyeT HEMOCPEACTBEH-
HO 3a I'JIar0JIOM M He AIBJSIETCA YCHJIMTEIbHBIM MECTOMMEHUEM.

Ilpn mucclienoBaHMM aHTJIMACKMX pedeKCHBOB HauGosiee AMCKYTHPYeMbIM
M CTOPHBIM SIBJISIETCS BONPOC O TPAKTOBKe MX cTaTyca. [lpeasarasnoch cuuTaTs
ux: 1) BO3BpaTHLIMH TJarojamu!, T.e. eIMHHLAMH, HMEIOLUMH CTaTyC CJIOBa,
2) BO3BpaTHBIMM KOHCTPYKLHSAMH, COCTOAIMMMH M3 TIJIaroJa H MOJHO3HaYHOIO
BO3BPAaTHOTO MECTOMMEHHAZ, T.e. €IMHHIAMH CO CTAaTyCOM CBOGOJHBIX CJIOBOCO-
yeTaHuit, 3) ¢opMaMH BO3BPATHOTO 32J10Ta IJ1aroJoB®, T.e. eMHHUAMH CO CTaTy-
coM cJoBoOpM, M, HaKoHel, 4) ¢pa3eoIOrHYECKUMH eHHULAMHS, T.e. CBSI3aHHbI-
MH CJIOBOCOYETAHHAIMH. TH TOYKH 3PEHHsl MCYEPIBIBAIOT BCE JIOTHYECKH BO3MOX-
Hble OTpefiesIeHns cTaTyca pedJiekcHBoB. Kpome TOro, HEKOTOpbIE aBTOPbHI BOOGILE
He ONnpejesisiioT, YTO TaKkoe pedJieKcuBbl®. Bo MHOrHx pa6oTax oTMeuaeTCsl Heof-
HOPOZHOCTb KJiacca ped/IeKCHBOB M MNO-pa3HOMY OMNpejessieTcsi CTaTyC OTAeb-
HbIX rpynn®. Takoe pa3HooOpasue MHEHMil OTHOCHTEJBHO TOTO, YeM CYMTaTb pe-

1 Cp. Sweet H. A New English Grammar. Oxford, 1892, p.1,¢c. 89; Zandvoort R. W.
A Handbook of English Gr .London, 1960, c. 144;Quirk R., Greenbaum S., LeechG,,
Svartvik J. A Gr of Cc y English. New York, 1972, c. 211 -212.

2 Cp. ®yrepman 3. fl. K onpocy 0 BO3BPATHHX H YCHAHTENLHBIX MECTOHMEHHAX H TaK
Ha3kIBaeMEIX ,,BO3BPATHBIX [/1arosiax " B COBPEMENHOM aHrAHMIICKOM A3nKe. — ,BOMpOCh A3LKO3Ha-
Hun“, 1958, Ne 1, ¢. 125—126; [Tonosa O. /I. Bo3aBpaTHas KOHCTPYK1HS B CPEHEAH FNHIICKOM. —
B xu.: HUccnegopanust no awramiickoii ¢unonornu. JITY. C6. III, 1965, c. 162; OpunHHHU-
xoBa O. T. Coueranus ,rnaroa + self —mMecToMmenHe M BONPOC O BOIBPATHOM 3aJjore
B COBPEMEHHOM aHIJMACKOM s3mkKe. ABToped. KaHA. Aauc, JI., 1963; Khaimovich B. §,,
Rogovskaya B. I. A Course in English Grammar. Moscow, 1967, ¢. 129—130.

3 Cp. Poutsma H. A Grammar of Late Modern English. Groningen, 1926, p. I1, c. 143—144;
Xurangno B. H., Usanosa U. I1., Hoduk JI. JI. CoBpemenkuil auraniickuit ssumk. M.,
1956, c. 137—141.

4 D70 peluerue 06LIHO NPesaraeTca 405 YacTh pepaekcupoB. Cu., Hanp., Pytepman 3. f.
Vkaa. coy., c. 126. Bosee neTanbHui 0630p Beex TONEK 3peHHs MOXHO HaitTH B: OBUNHHHKO-
Ba O.T. TpexujeHHWE COYETaHHS ,rAaron + BO3BpaTHOE MeCTOMMEHHe + HMA™ B coape-
MEHHOM aHTHIICKOM s3niKe. — ,,Yyenwe 3anucks# Tawxewtckoro ITIMHS“, 1962, sun. 6, u.
1, ¢. 224-226.

5 Cp. Jespersen O. Essentials of English Grammar. London, 1966, ¢. 111-112;
Curme G.O. A Gr of the English L vol. T11. Syntax. Boston, 1931, c. 437—439.

¢ Tax, wanp., E. Kpeliaunra paznnyaer MeAy pedeKcnBHHIMH rraronamy (avail oneself,
plume onesell, pride oneself) ¥ cBOGOAHLIMH COYETAHHAMH Iarona C BO3BPATHHM MECTOHMEHHeM
(He shot his revolver at the policeman but wounded himself). Cv. Kruisinga E. A Handbook
of Pre Day English. Groni 1932, p. I1, c. 200—20!.
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(neXCHBR, BBISBAHO, C OJIHOM CTOPOHBI, HEJOCTATOYHOH HCCIENOBAHHOCTBHIO aH-
TMHACKAX PedsIeKCHBOB M, C APYTOH — HCKJIIOYHTEJbHOH HEOJHOPOAHOCTBIO
KJacca pedIEKCHBOB KaK B IJIaHe HX JePHBALMH, TaK M B IJIaHE MX CHHTAKCH-
YeCKMX H CEMaHTHYECKHX CBOJICTB, Ha UYTO 4YacTo He ofpalllaeTcsi HOCTAaTOYHOTO
BHMMaHuA. BBUAY TOTO, YTO /I0 CHX NOp HeT OGOCHOBAHHOTO pellleHHs BONpoca
o craTyce pe/IeKCHBOB, 3/leCh CTaBHTCSA 3a/laya pacCMOTpeTh CBOHCTBA JOCTAaTOY-
HO 6OJIbILOTO YHC/A pediIeKCHBOB, C TeM YTOOBI MPEAJIOXHTh pelleHHe, OCHOBAH-
HOe Ha efMHOM NpHHLuNe. B KauecTBe TakOro MPHHIMNA H3GPaH CMBICJIOBOH MpH-
3HaK — 3aBUCHMOCTb 3HaueHHsl Peb/IeKCHBOB OT CMBIC/IOBOTO OTHOILEHHSI MEM(Y
HX KOMIIOHEHTAMH.

2. MarepnanoM AAsi HCC/ENOBAaHHA NOCAYMKWJH: a) CIJIOUHAas BHIGOpKa
pedriexcuBoB B Kosnyectse 1200 mpuMepoB M3 AECATH NMPOM3BEASHMH COBpEMEH-
HBIX aHIVIMHCKHX ¥ aMepMKaHCKHX aBTOPOB M, JONOJHHTEJbHO, okoso 1500 BbI-
GopoyHbix NpHMepoB k3 nponasefennit XIX u XX BB.; 6) cnHCOK Beex peduieKcH-
BOB B KoJindecTBe 371 enuHuubl, 3aHKCHPOBaHHEIX B cJoBape A. XopHOH?, zonoa-
HeHHbIH ZaHHbIMH Boubloro anrao-pycckoro ciobapsa®. CoGpaHHbI Martepuan
noATBepXaeT $HaKT HCKJIOYHTENBHOTO PasHOOOpasHsi pedieKCHBOB, HECMOTPS
HAa MX OTHOCHTEJBbHYI HEMHOTOYHCJEHHOCTb B AHTJIMICKOM S3bIKe®.

3. C TOYKH 3peHHsi 3aBHCHMOCTH 3HaYeHHsi DedJIeKCHBOB OT CMBICJIOBOIO
OTHOLIIEHHS] MEXAY KOMIIOHEHTaMH paccMaTpHBaeMble pedJIeKCHBBI pacrnafalTca
Ha TPH OCHOBHLIX THNA, KAWL H3 KOTOPLIX MpeicTaBJeH pajgoM rpymm. Oc-
TAHOBMMCSl Ha KaXJIOM H3 3THX THNOB B OTAE/JBHOCTH.

3.1. Ogny rpynny cocTaBJsIOT pedJIeKCHBB, B KOTOPHIX 062 KOMIIOHEHTa,
T.e. TJIaTOJI ¥ 3J1EMEHT oneself, COXPaHSAIOT 3HaYeHHE, NPHCYILEE UM H BHE coye-
TaHMsl, — MHBIMH CJIOBAMH, OHH COXPaHSIOT CMBICJIOBYIO CaMOCTOATENBLHOCT,
K 3HayeHwe pedsieKCHBA CKJaJbIBaeTCsl H3 CYMMbI MX 3HaueHuii: blame oneself,
dress oneself, love oneself. T pedieKCHBLI BCerfia HMMeIOT HepegJieKCHBHbIE
cooTBeTcTBUsA, cp. John blames Mary — John blames himself. Moxuo Takxe
yTBEpKIaTh, YTO 062 KOMMOHEHTa B COCTaBe 3THX PehleKCHBOB COXPaHAIOT CBOIO
NPHHAJNEMKHOCTE K KJaccaM IJIarofia i MEeCTOMMEHHS, T.e. CTAaTYC He3aBHCHMBIX
yacTell peyH, a B CHJY BO3MOMHOCTH YepelOBaHHS BO3BPATHOTO MECTOMMEHHS
c Apyramu uMeHaMH (cp. blame a friend [everybody [ the circumstances | one-
self) — ¥ CBOM CHHTaKcHYecKMe (YHKUMH CKadyeMoro W ponoJaHenusi. [iaross
3JleCh COXPaHSAIOT KaK CBOE JIEKCHYeCKOe 3HaueHHe, TaK M CeMaHTHYEeCKYIo CTPYK-
TYpy (Hanp., CTPYKTYPY ,CYOBEKT — eHCTBHe —OGBEKT"), UTO H NMpPH HepeduieK-
CHBHOM JIOTIOJIHEHHH (T.e. IOTOJIHEHHH, BLIDAXKEHHOM HE MECTOHMEHHeM oneself,
a IpyTHM HMeHeM). BoaBpaTHoe fonosiHeHHe MapKupyeT JIHILb OfHOpedepeHTHOCTh
00beKTa JEHCTBHA C €ro CyGBEKTOM, T.e. MX HMIEHTHYHOCTb Ha pedepeHTHOM
YPOBHe, NpPH COXPAaHEHHH XapakKTepa AeHcTBHA. B cuay cMbic/ioBoi HesaBucH-
MOCTH KOMIIOHEHTOB JAPYT OT JApPYra M COXPaHEHHS HMH 3HaueHus 3T ped-
JIEKCHBBI CJeflyeT NPH3HATh CBOGOJAHBIMHM CJIOBOCOYETAHHUAMH. JlOTIONHUTENBLHBIM
(haKTOpOM B TOJIb3Y TaKOH TPAaKTOBKM H IMarHOCTHYECKHM INPH3HAKOM 3THX pe-

7 Hornby A. S., Gatenby E. V., Wakefield H. The Advanced Learner’s Dictionary
of Current English. 2nd ed. London, 1964.

® Tanpnepun M. P. (ots. pen.) Boswwoii anrao-pycckuit caosaps. M., 1972, 1. I-II.

® Tax, nanp., B CjioBape coBpeMEHHOTO JHTOBCKOro sAsbika (Dabartinés lietuviy kalbos Zo-
dynas. II papild. leid. V., 1972), conoctaBumMoM 1o o6nemy (0Kos10 60 Thic. c/0B) cO cnioBapeM
A. XopH6u, 3adHKCHPOBaKO 0K0JO 5600 peeKCHBHNX T/1arosos.
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(h1eKCHBOB fIBJISIETCS BO3MOXKHOCTb 00aBJieHHA HepedIeKCHBHOTO OJHOPOAHOTO
JIONOJIHEHHs B mpeanioxenusi: John blames himself and Mary. Cp. Takxe TeKc-
ToBHIe TIpHMepHI: *And why has he to ruin himself and their poor little Harry, by
giving all his money to his half-sisters?“ (J. Austen); a young man turned on
the gas and killed himself and his wife (S. Lewis); ... as I went on from book
to book, I saw myself and my life in London” (K. Pritchett).

K sTomy THNy pecieKCHBOB OTHOCATCS CJ€AYIOUME TPYIMbI:

a) COYETAHHA ,IJ1aroa + oneself Tuna cover oneself (with sth), see oneself

(in a mirror), bathe If, ask oneself, curse If, underestimate oneself, like
If, deceive If, wrap If (in sth), dress oneself, cross oneself, bless
oneself, hate oneself, clothe oneself, reproach If, please Ifurag Or-

JIMYMTENIbHBIM MPH3HAKOM 3THX pedJ/IeKCHBOB fIBJSIETCA TO, YTO OHH OGO3HAYaioT
JIeiiCTBHA, OOBEKTOM KOTOPbIX MOMET GbITb TOJILKO JIMLO HJIH MPEUMYILECTBEHHO
JIAIO, MO3TOMY BO3BPAaTHOE MECTOHMEHHE MOXET YepefoBaThCfl JHOO TOJLKO C
Ha3BaHHAMHM JIHL, JHOO NMPEUMYIECTBEHHO C Ha3BaHMSIMU JIHU, CP. bathe sbfone-
self, dress sb|oneself, deceive sbloneself, hate sb|sthoneself. V3 peduekcusoB
9TOH rpYNMBl, MOCKOJBKY OHH HOCAT XapaKTep CBOGOAHBIX COYETaHHil, B CJIOBapAX,
KaK MpaBHJIO, GUKCHPYIOTCA He BCe, a JiMlb T€ IJIaroJbl, AJ1s KOTOPHIX peduiek-
CHBHOE YNoTpelJ/IeHHe He MeHee MK faxe GoJiee XapaKTepHO, YeM HepediieKCHBHOE.

6) Tpexu/ieHHble COYETaHHS ,,Taros + oneself + UM (MM HesMYHasA ¢op-
Ma rJyaroJa)‘‘ : consider oneselfa fool, keep oneself busy, force oneself to do sth,
imagine oneself doing sth, feel oneself exhausted, make oneself heard, bring one-
self to do sth, let oneself go n T.1. B nosb3y TPakTOBKM MX KaK CBOGOIHREIX cOYe-
TaHIA TOBOPHT H TOT JOMOJHHUTE/bHBIA (PaKT, 4TO BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE CBA-
3aHO BTODHMYHOH NpeAMKAaTHBHOH CBA3bI0O C TPETbHM KOMIMOHEHTOM, YTO MOavep-
KHBaeT ero CHHTaKCHYeCK Yo He3aBHCHMOCTBY,

B) Couetanus ,rsiaros + oneself + uMs (npsiMoe fONOJHEHHe)” Tuna buy
oneself a book, pour oneself a cup of tea, give oneself a party, choose oneself a
wife, set oneself a task, order oneself new boots, find oneself an apartment, promise
oneself a holiday, roll oneself a cigarette, light oneself a cigarette, make oneself
a dress etc. 3ech BO3BPaTHOE MECTOHMEHHE MapKHPYeT OJHOpehepPeHTHOCTL ajpe-
caTa uaK GeHepHUHAHTA C CYGBEKTOM NEHCTBUS W SABJAETCA KOCBEHHBIM JOMOJ-
HeHHeM. JIOMNOJIHHTE/IbHBIM aprYMEHTOM B MOJIb3Y TPAKTOBKH 3THX peduIeKCHBOB
KaK CBOGOAHBIX COYETaHHH ABJSAETCH BO3MOMKHOCTH M3MEHEHHS! MO3WLMHM BO3BPAT-
HOr0 MECTOMMEHHS, KaK H COOTBETCTBYIOILETO Hepe(/IeKCHBHOTO KOCBEHHOTO
JIONOJHeHus, cp. buy oneself a book — buy a book for oneself u buy sb a book —
buy a book for sb.

Kak n cnenoBano oxumaTh, B TeKCTaxX HaXOAMM ropasfo 6oJblie pedJiekcH-
BOB — CBOGOJHLIX COYETaHHI, 4eM HX 3aMKCHPOBaHO B C/IOBapsiX. B Tekcrax onu
COCTaBJAIOT 60Jiee MOJIOBHHBI BCEX CJy4aeB ynoTpeG/eHus ped/ieKCHBOB BCex
THTIOB.

3.2. Bropylo rpymny cocTaB/isiloT PeqVIEKCHBE, Y KOTODhIX KOMIOHEHT
oneself He HMeeT 3HayeHHs ,,ce6s“ M He O3HayaeT OfiHOpebePeHTHOCTH OGBEKTa
NeHCTBHA C ero CY6bEKTOM — €ro QyHKUHMS COCTOHT B TOM, YTOGH MapKHpOBaTh
H3MEHEHHEe CEeMAHTHYECKOH CTPYKTYphl FJIarojia H €ro JIeKCHYeCKOIo 3HayeHHs.

10 JleTanbHKI aHaJH3 STHX oﬁopo-mn cM. B: Opuunnukona O. I. Tpexunenuue coyeta-
HHA ,TJaroa + paTHOE Mec +FuMR” ...
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Hanpumep, raaroa throw sth ceMaHTHYeCKH TPaH3NTHBEH, HasbiBas JeficTBHE
cy6nekta ¢ o6bekTOM: John threw a stone, a peduieKcuB throw oneself B npen-
Jnoxenun John threw himself (on the floor) iMeeT TaKyI0 e CEMaHTHYECKYIO CTPYK-
TYpY, 4TO M TJaroibl jump, fall B npepnowenusx John jumped down u John
Jell (on the floor). 3TOT pe(h/ieKCHB CEMAHTHYECKH HHTDAH3HTHBEH, TaK KaK Hashbl-
BaeT nepeMelleHne CYGBEKTa, a He ero AeficTBHe Haj caMuM coGoii. Takum obpa-
30M, B OTJIMYHE OT peduIeKCHBOB — CBOGOAHBIX CJIOBOCOYETAHHH B pedJieKcHBaX
THNA throw oneself 06a KOMIIOHEHTa He COXPAHAIOT CBOErO 3HAYEHHA M CMBICJIO-
BOil HE3aBHCHMOCTH: 3HaueHHe pedieKCHBA He PaBHO CyMMe 3HAYeHMil KOMIOHEH-

. 3TH pedeKcHBH BCErJa MMEIOT COOTHOCHMBbIE HepeqUIeKCHBHbIE [JIaroJibl,
T.e. OHM (OPMaJIbHO NPOH3BOJHBE! OT Hepe/IeKCHBOB, MPHYEM 3HAYEHHA HCXOA-
HOTO TrJiaro/ia H pedJieKCHBAa COOTHOCATCS CTaHIAPTHLIM, PeryJsipHbIM oGpa3oM
N0 onpefesieHHOMY THNY (B 3aBHCHMOCTH OT JIEKCHYECKOIo 3HaUeHHMs [JaroJa
M CEeMaHTHYECKOTO THNA O6beKTa NeMCTBUSA), YTO NO3BOJIAET FOBOPUTL O CJIOBO-
ofpasoBaTelbHBIX MoZensix. [lostoMy mnpefcTaBisieTcsi BO3MOXHBIM TPAKTO-
BaTb TaKHe pedIeKCHBLI KaK pedJieKCHBHbIe I1arosbl. KOMNOHEHT oneself cayxur
3/leCb TPaMMaTHKAJH30BaHHbIM [V1aTOJMBLHEIM apHKCOM, a He BO3BPAaTHBIM MECTOH-
MeHHEM B POJIH JOTOJHEHHS, — OH MapKHPYeT CEMaHTHYECKYIO0 HHTPAH3UTHBALUIO
rJaaro/ia. 3TOT THN MNPEACTaBJAIOT CJAeAYHOUHe OCHOBHbIE CMBICJIOBLIE TPYIIbI
pedJIeKCHBOB:

a) PeduiekcHBELI, NPOM3BOAHEIE OT Kay3aTHBHBIX O CMBICAY TPAaH3HTHBOB
¢ JIEKCHYECKHMH 3HAUEeHHSIMU TepeMellieHHs 061beKToB (TJ1aBHbIM 0oGpa3oM mpes-
METOB) HJIH HM3MeHeHMSl MNCHXMYECKOTrO COCTOSIHHS OGBEeKTOB-JHL, W NpHOGpeTa-
IoLMe 3HaYeHHe NepeMelIeHHs MJIM H3MeHEHHS BHYTPEHHEro COCTOSIHHSI CaMoro
cy6beKTa Gnarofapsi ero yCHJHSM, T.e. 3TH peqmexcnnu ABJISIIOTCS aBTOKay3a-
THBHbIMH TIO CMBICJIY MHTpaH3uTHBamu: fling If, prop If, balance one-
self, steady oneself, hurl oneself, squeeze oneself (into), a Takke calm oneself, re-
concile oneself, teach oneself (learn), adapt oneself, acquaint oneself u T.1.

6) PedrexcuBrl, TakiKe NPOM3BOAHBIE OT KAay3aTHBHHIX IO CMBICIY TpaH-
3UTHBHBIX [JIaroJIOB Pa3JIMYHLIX JIEKCHYECKHX TpYIIN, TepsiolHe Kay3aTHBHbIM
CMBICJI, YTO ¥ MAapKHpYeTCA MpH MNOMOLM oneself, H ABASIOLHECH CMbICJOBBIMU
JIeKay3aTHBaMH IO OTHOLIEHHIO K MCXOJHBIM IJjarosa (aBTOKay3aTHBHOTO CMbIC-
Ja OHH He npuo6Gpetarot). Cp., HanpuMep, hurt oneself B Koutekcte John fell and
hurt himself, choke oneself B xoutekere Mick cried so hard that she choked her-
self (C. McCullers); suggest oneself B XoHTeKcTe An idea suggested itself to me.

B) K peduiekcuBHEIM Iilarosam chaepnyer oTHecTH M reflexiva tantum Tina
pride oneself (on), absent oneself, betake oneself, demean oneself v T.1., B CHIY
CMBIC/IOBOH CBSI32HHOCTH MX KOMIOHEHTOB M EOTPEKH OTCYTCTBUIO y HHX Hepe-
(IIEKCHBHBIX COOTBETCTBHIl.

JIuarHocTHYeCKMM TNpPH3HAKOM pedVIeKCHBHBIX TIJIarOJIOB MOMET CIYXHTb
TOT $aKT, YTO K HHM Hesb3sl N0GaBUTb HepedhIeKCHBHOE NpsiMOe JONOJIHEHHe
Ge3 M3MeHeHHsl 3HaYeHHA HJHM BO3HHKHOBeHMsl 3eBIMbl, cp. John flung himself
and his coat on the chair; K reflexiva tantum Takoe IOTIOJHEHHe Hesb3f J00a-
BUTb H3-32 OTCYTCTBHA COOTBETCTBYIOWIMX HepeIeKCHBHEIX I1aroJos.

3.3. 3a peduekcuBamu THNA find oneself (inastrange place), pull oneself
together, bring oneself home, bury oneself in books, possess oneself (of), aban-
don oneself (to despair), resign oneself to cnenyer npusHath cTaTyc (Hpaseosoru-
YeCKHX €IMHCTB, NMOCKOJLKY IJ/IaBHas MX 4YepTa COCTOMT B MeTadOpH3alMH 3Ha-

2. Kalbotyra XXIX(3) 17



YEHHUS HAa OCHOBE WHIHBHYa/IbHOTO, HECTAHNAPTHOTO COOTHOMIGHHS MO CMBICAY
¢ HepeieKCHBHBEIM OGOPOTOM, €CAM TaKoi uMeercsi, cp. bring a friend home n
bring oneself home. UacTb e 3THX pedIeKCHBOB He HMeeT COOTHOCHMBIX Heped-
JIEKCHBHBIX OGOpOTOB, cp. *pull a person together, *bear a person with dignity.
OT cBOGOJHLIX CO4ETAHHH ITH ped/IeKCHBLI OTJIHYAIOTCA CMBICJIOBOH CBA3aHHOCTLIO
3HayeHHs! KOMIOHEHTOB H MAMOMATH3allMell 3HaUeHHS, a OT pedh/IeKCHBHEIX I1aro-
JIOB OHH OTJIHYAIOTCA OTCYTCTBHEM CTaHAAPTHBIX, PEryJSPHLIX MoAesei o6paso-
BaHWA W HAMOMATH3alUMell 3HayeHHs.

K ¢paseonorn3oBaHHbiM pedieKCHBAM TaKXe Hesb3f J06aBHTh npsMoe

JonosiHeHHe Ge3 pa3spyluenus obopoTa, cp. *John found himself and Mary in the
garden.
4. TpakToBaTh KaKylo-iu6o rpynny pegeKCHBOB Kak thopMbl 0cOGOTo BO3-
BPaTHOTO 3aJI0Ta IJ1aroJIoB NpEeACTaBJSAETC HenpHeMJIeMbIM B NEPBYIO oyepesb
13-33 CJIEYIOLEro cooGpaXKenus: B C/yyae NPH3HAHHUA BO3BPATHOTO 3aJiora He-
06X0AMMO BKJIIOYHTb €ro B CHCTEMY ,,dKTHB—MAaCCHB“, COCTaBJSIOLLYIO KaTe-
TOPHIO 3aJ10Ta B AHTIHIICKOM A3bIKE, HO 3TO TPYIHO CleaaTh, TaK KaK 3T0 siBJje-
HHSl COBEPLUEHHO Pa3sHOPOAHblE, He HMelollMe OOIlero npusHaka. Tak, QyHxums
KaTeropuu 3a/ora, NpPEeACTaBJEHHOTrO ONNO3HUMeHi aKTHBA M MacCHBa, COCTOHT
B U3MEHEHHH CHCTeMbl COOTBETCTBHH MeMXAY CEeMaHTHYECKMMH aKTaHTaMM IJia-
rosia H CHHTAaKCHYECKHMH MO3HLUHAMH NpPH COXPaHEHHH JIEKCHYECKOTO 3HaueHHs
TJIarosla M ero ceMaHTHYeCKOit CTPYKTYpbl: John (noanexalnee — cy6bekt) loves
Mary (ponosiHeHHe —o06beKT) — Mary (mopsexalliee — o6 beKT) is loved by John
(nonosHenue — cy6peKT). PyHKUHMA pedileKCHBHOTO KOMIIOHEHTA B CBOIO Oyepelb
COCTOMT JIHGO B MapKHPOBaHUM OAHOPeEPEHTHOCTH CYGBhEKTa H 0OBEKTa JeHCT-
BHAI NP COXPAHEHHH CHCTEMbl COOTBETCTBHH MEXJ]y CEMAHTHYECKHMH aKTaH-
TaMH M YJEHAMH NPeJNONEHHS, JHO0 B H3MEHEHHH CEeMaHTHYeCKOH CTPYKTYphl
H JIEKCHYECKOTO 3HayeHMs rnaroJa. BriaennTts xe peduieKcHBb B 0c06YyI0 IpaM-
MaTHYeCKYIO KaTeropHio He NO3BOJISIET OTCYTCTBHE KaKOro-1u60o o6LIero 3Hauenus
H OrPaHHYEHHOCTh KaX(AOH CMBIC/IOBOIT [Py NNbl pedJIeKCHBOB OJIHOH HJH HECKOJb-
KHUMH JIGKCHYECKMMH TPYNNaMH [JIaroJios.

5. TlpeacTaBsiAeTcA BO3MOMKHBIM pacnpefesinTh Bce peduieKCHBHI COBPEMEH-
HOTO aHTMIMHCKOTO sI3blKa MO TPEM PacCMOTPEHHRIM Bbiwe THNaM. HeoanosHau-
HOE pellleHHe BONIpoca O CTaTyce peieKCHBOB H3-32 WX HEOAHOPOJHOCTH Npen-
CTaBJACTCA ONPaBJaHHBIM.

TIpennaraemoe aeneHne pedyieKCHBOB Ha CBOGOJAHBIE COYETAHHA, PedIeKCHB-
Hble IJ1arosibl B ()pa3eoJIOrH30BaHHble COYETaHHA NPeNCTaBJAseT CBOero poaa nep-
BUYHYIO KJIaCCHGHKAUMIO 1O NPH3HAKY 3aBHCHMOCTH 3HauYeHUs pe(uIeKCHBOB OT
CMBICJIOBOTO OTHOLIEHHS MEXAY KOMMOHEHTamu. BbijesieHHble TPH THNa B CBOIO
ouepelib HEOAHOPOAHbI 10 COCTAaBY H MOTYT GbiTb MOABEPTHYTHI AaJbHeMwwelt KJac-
CH(UKALMHA IO CHHTAKCHYECKHM M CEMaHTHYECKHM MPH3HaKaM, YTO MOXeT COCTa-
BUTb OGBEKT NaJbHEHWeEro HCCENOBaHHA aHTJIMICKHX PedieKCHBOB.

Vilniaus V. Kapsuko universiletas Tteikta
Angly filologijos katedra 1976 m. rugséjo mén.

1 O pedieKCHBHEX (DPa3eonorH3MaX W ix KaaccHpukaunn cM. Teniowene . LI O ne-
06paTHMOCTH HEKOTOPHX FPYNN aHrIHIICKHX pepiekcuBos. — B KH.: MaTepnann cemunapa mo
TEOpeTHUeCKUM npol.emaM cunTakckea, u. II. Ilepms, 1975, c. 121—126.

1 Cm. Takke aprymentaunio O. T'. Opunnnnkopoii: OsunHuukosa O. ' Coueraune
»rnaron+sell — mecTonmenne” c. 3-7.
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Summary
This paper concerns itself with the question whether English reflexives should be considered
as free word-combinations, reflexive verbs, a reflexive voice, or phraseological units. In view of
their heterogeneity no single solution for all reflexives is considered acceptable. It is argued that

the reflexives may be classified into free word-combinations, reflexive verbs and phraseological
units on the basis of the semantic relation between the components.

2%



